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ЗАКОН
за изменение и допълнение на Закона за кредитните институции (обн., ДВ, бр. 59 от 2006 г.; изм., бр. 105 от 2006 г., бр.

52, 59 и 109 от 2007 г., бр. 69 от 2008 г., бр. 23, 24, 44, 93 и 95 от 2009 г., бр. 94 и 101 от 2010 г., бр. 77 и 105 от 2011 г., бр. 38 и
44 от 2012 г., бр. 52, 70 и 109 от 2013 г., бр. 22, 27, 35 и 53 от 2014 г., бр. 14, 22, 50, 62 и 94 от 2015 г., бр. 33, 59, 62, 81, 95 и
98 от 2016 г., бр. 63, 97 и 103 от 2017 г., бр. 7, 15, 16, 20, 22, 51, 77, 98 и 106 от 2018 г., бр. 37, 42, 83, 94 и 96 от 2019 г. и бр.

11, 13, 14, 18 и 64 от 2020 г.)

§ 1. В чл. 1 ал. 3 се изменя така:
„(3) Кредитна институция, чиято дейност се урежда от специален закон, прилага и изискванията на този закон, на Регламент

(ЕС) № 575/2013 и на актовете по прилагането им. При противоречие се прилагат изискванията на този закон и на Регламент (ЕС)
№ 575/2013.“

§ 2. В чл. 3а се създава ал. 10:
„(10) За вписване в регистъра, издаване на удостоверения и извършване на промени във вписаните обстоятелства се заплащат

такси на БНБ по ред и в размери, определени в наредбата по ал. 1.“
§ 3. В чл. 5 се правят следните изменения и допълнения:
1. Досегашният текст става ал. 1.
2. Създава се ал. 2:
„(2) Европейската комисия и Европейският банков орган (ЕБО) се уведомяват за всеки закон по ал. 1, т. 2, който изрично

позволява на предприятие, различно от кредитна институция, да извършва публично привличане на влогове и други възстановими
средства, от органа на който е възложен контролът по изпълнението на съответния закон.“

§ 4. В чл. 6, ал. 2 думата „институция“ се заменя със „субект“, а думата „институцията“ се заменя със „субекта“.
§ 5. В чл. 10 се правят следните изменения и допълнения:
1. Създава се нова ал. 7:
„(7) Алинеи 5 и 6 се прилагат съответно за прокуристите.“
2. Досегашната ал. 7 става ал. 8.
§ 6. В чл. 11 се създава ал. 8:
„(8) При възникване на съмнение, че се извършва, било е извършено или е имало опит да се извърши изпиране на пари или

финансиране на тероризъм, или че е налице повишен риск от такива действия в банка, БНБ преразглежда издадените от нея
одобрения с оглед на спазването на изискванията по ал. 1, 2 и 6 и при необходимост прилага надзорни мерки по чл. 103, ал. 2.“

§ 7. В чл. 13, ал. 2 се правят следните изменения и допълнения:
1. В т. 3 думите „деловата дейност“ се заменят с „дейността“.
2. В т. 4 се създава изречение второ: „Когато кредитна институция е част от група, се прилага и описание на организационната

структура на групата, включително идентифициране на предприятията майки, финансовите холдинги и финансовите холдинги със
смесена дейност в групата.“

§ 8. В чл. 14, ал. 3 т. 14 се изменя така:
„14. по преценка на БНБ планът за дейността, управленската и организационната структура на банката, системите за вътрешен

контрол, политиките, правилата и процедурите по чл. 73, ал. 1 и чл. 73б, както и програмата за мерките срещу изпирането на
пари осигуряват стабилно и ефективно управление на рисковете и необходимата надеждност и финансова стабилност на банката;
“.

§ 9. В чл. 15 се правят следните изменения:
1. Алинея 1 се изменя така:
„(1) Лиценз за извършване на банкова дейност се издава, ако в срок до три месеца от получаване на заявлението по чл. 14, ал.

4, предложение първо заявителят удостовери, че са изпълнени следните допълнителни условия:
1. записалите акции лица са направили вноски на обща стойност, не по-малка от минимално необходимия капитал за

извършване на банкова дейност;
2. лицата, които ще управляват и представляват банката, и останалите администратори притежават необходимата

квалификация и професионален опит;
3. осигурени са подходящи сгради и необходимото техническо оборудване за извършване на банкова дейност;
4. създадени са служби за управление на риска, нормативно съответствие и вътрешен одит и назначените ръководители имат

необходимите за дейността квалификация и професионален опит.“
2. Алинея 2 се отменя.
3. В ал. 7 думите „Европейския банков орган (ЕБО)“ се заменят с „ЕБО“.
§ 10. В чл. 17 ал. 4 се изменя така:
„(4) Българската народна банка уведомява ЕБО за:
1. всеки издаден от нея лиценз за извършване на банкова дейност чрез клон на банка със седалище в трета държава, както и

за всички последващи изменения на лиценза;
2. общия размер на активите и пасивите съгласно периодичните отчети на клоновете на банки със седалище в трета държава;
3. наименованието на групата от трета държава, към която принадлежи банката със седалище в трета държава, получила

лиценз за извършване на дейност в Република България чрез клон.“
§ 11. В чл. 28а, ал. 3 т. 2 се изменя така:
„2. репутацията, знанията, уменията и опита на членовете на управителния съвет (съвета на директорите) и на надзорния

съвет, които ще ръководят дейността на банката в резултат на осъществяване на заявеното придобиване;“.
§ 12. Създава се чл. 28в:



„Чл. 28в. Когато издаването на одобрение по чл. 28 е свързано с издаване на одобрение на финансов холдинг или финансов
холдинг със смесена дейност от компетентен орган на друга държава членка, БНБ се консултира с консолидиращия надзорен
орган, а в случай че е различен, и с компетентния орган в държавата членка, в която е седалището на финансовия холдинг или
финансовия холдинг със смесена дейност. В този случай срокът за произнасяне по чл. 28б, ал. 2 спира да тече за срок, по-дълъг
от 20 работни дни, докато приключи производството пред съответния компетентен орган.“

§ 13. В чл. 29, ал. 2, изречение първо накрая се добавя „и представянето на всички изискуеми документи“.
§ 14. В глава трета, раздел III се създават чл. 35а – 35г:
„Чл. 35а. (1) Финансов холдинг майка от държава членка, финансов холдинг майка със смесена дейност от държава членка,

финансов холдинг майка от Европейския съюз и финансов холдинг майка със смесена дейност от Европейския съюз е длъжен да
поиска издаване на одобрение от БНБ, когато тя е консолидиращ надзорен орган.

(2) Алинея 1 се прилага и за финансовите холдинги и финансовите холдинги със смесена дейност, различни от тези по ал. 1,
спрямо които БНБ упражнява надзор на консолидирана основа.

(3) За издаване на одобрение финансовият холдинг или финансовият холдинг със смесена дейност предоставя на БНБ
следното:

1. описание на организационната структура на групата, част от която е финансовият холдинг или финансовият холдинг със
смесена дейност, като ясно се посочват неговите дъщерни дружества, а когато е приложимо – предприятията майки, както и
местоположението и предметът на дейност, извършвана от всеки субект от групата;

2. информация относно овластяването на най-малко две лица, които управляват и представляват финансовия холдинг или
финансовия холдинг със смесена дейност, и за спазването на изискванията по чл. 96;

3. информация относно спазването на изискванията на чл. 13, ал. 2, т. 7, изречение първо и т. 8, чл. 14, ал. 3, т. 6 и т. 10 – 12
по отношение на акционерите и съдружниците, които притежават квалифицирано дялово участие, а в случай че няма такива
акционери – за 20-те най-големи акционери или съдружници;

4. описание на вътрешната организация и разпределението на задачите в рамките на групата;
5. друга информация, която е необходима на БНБ за извършване на оценките по ал. 5 и 6.
(4) Информацията по ал. 3 се предоставя на БНБ и когато финансов холдинг или финансов холдинг със смесена дейност е със

седалище в Република България, но БНБ не е консолидиращ надзорен орган.
(5) Българската народна банка издава одобрение на финансов холдинг или финансов холдинг със смесена дейност, когато са

изпълнени едновременно следните условия:
1. вътрешните правила и разпределението на задачите в рамките на групата осигуряват спазването на изискванията на този

закон и Регламент (ЕС) № 575/2013 на консолидирана основа и са ефективни с цел:
а) координиране на всички дъщерни дружества на финансовия холдинг или финансовия холдинг със смесена дейност,

включително чрез подходящо разпределение на задачите между дъщерните институции;
б) предотвратяване или управление на конфликти в рамките на групата;
в) прилагане на политики за цялата група, приети от финансовия холдинг майка или финансовия холдинг майка със смесена

дейност в рамките на групата;
2. организационната структура на групата, от която е част финансовият холдинг или финансовият холдинг със смесена дейност,

не възпрепятства или не затруднява по друг начин ефективния надзор върху дъщерните институции или институциите майки за
изпълнение на задълженията им на индивидуална и консолидирана основа, като при оценката на този критерий се взема предвид:

а) позицията на финансовия холдинг или финансовия холдинг със смесена дейност в групата на няколко нива;
б) структурата на собственост;
в) ролята на финансовия холдинг или финансовия холдинг със смесена дейност в рамките на групата;
3. спазването на изискванията на чл. 13, ал. 2, т. 7, изречение първо и т. 8, чл. 14, ал. 3, т. 6 и т. 10 – 12 по отношение на

акционерите и съдружниците, които притежават квалифицирано дялово участие, и чл. 96.
(6) Българската народна банка освобождава от задължението за получаване на одобрение финансов холдинг или финансов

холдинг със смесена дейност, когато са изпълнени едновременно следните условия:
1. основната дейност на финансовия холдинг е придобиването на дялови участия в дъщерни дружества или при финансов

холдинг със смесена дейност – основната дейност по отношение на институциите или финансовите институции в групата е
придобиването на дялови участия в дъщерни дружества;

2. финансовият холдинг или финансовият холдинг със смесена дейност не е определен като субект за преструктуриране в която
и да било от групите за преструктуриране на групата в съответствие със стратегията за преструктуриране, определена от БНБ като
орган за преструктуриране съгласно Закона за възстановяване и преструктуриране на кредитни институции и инвестиционни
посредници или от друг компетентен орган за преструктуриране;

3. дъщерна кредитна институция е определена като отговорна за спазването на изискванията от групата на консолидирана
основа, като са й предоставени всички необходими средства и права за ефективното изпълнение на тези задължения;

4. финансовият холдинг или финансовият холдинг със смесена дейност не участва във вземането на управленски, оперативни
или финансови решения, засягащи групата или нейните дъщерни дружества, които са институции или финансови институции;

5. не съществуват пречки за упражняването на ефективен надзор върху групата на консолидирана основа.
(7) Финансов холдинг или финансов холдинг със смесена дейност по ал. 6 не се изключва от обхвата на пруденциалната

консолидация по този закон и Регламент (ЕС) № 575/2013.
(8) Българската народна банка, когато е консолидиращ надзорен орган, следи текущо за спазването на условията по ал. 5 и 6.

Финансовите холдинги и финансовите холдинги със смесена дейност предоставят на БНБ информацията, която е необходима за
текущо наблюдение на организационната структура на групата и спазването на условията по ал. 5 и 6.

(9) Българската народна банка, когато е консолидиращ надзорен орган, предоставя информацията по ал. 8 на компетентния
орган на държавата членка, в която е учреден финансовият холдинг или финансовият холдинг със смесена дейност.

(10) Когато БНБ установи, че условията по ал. 6 вече не са спазени, тя изисква от финансовия холдинг или финансовия
холдинг със смесена дейност да подаде заявление, към което са приложени необходимите документи, за издаване на одобрение в
съответствие с ал. 3.

(11) Българската народна банка взема решение за издаване на одобрение или отказва издаване на одобрение в 4-месечен срок
от получаването на заявлението или ако е непълно – от получаването на цялата информация по ал. 3, но не по-късно от 6 месеца
от получаването на заявлението.

(12) Българската народна банка мотивирано отказва издаване на одобрение, ако:
1. прецени, че не е спазено някое от условията по ал. 5;
2. представените от финансовия холдинг или финансовия холдинг със смесена дейност документи съдържат непълна,

противоречива или недостоверна информация;
3. не са представени в определения срок допълнително поисканите документи, необходими за извършване на преценката дали

са налице условията по ал. 5.
(13) Едновременно с отказа БНБ може да приложи надзорни мерки по чл. 103б.
(14) Когато издаването на одобрение на финансов холдинг или финансов холдинг със смесена дейност е свързано с издаване

на одобрение за придобиване на квалифицирано дялово участие от компетентен орган на друга държава членка, БНБ си
сътрудничи с този орган.

Чл. 35б. (1) Когато е консолидиращ орган, но седалището на финансовия холдинг или финансовия холдинг със смесена дейност
е в друга държава членка, БНБ изготвя оценка за спазването на условията по чл. 35а, ал. 5, 6 и 10 и за наличието на основания за
прилагане на мярка по чл. 103б и я изпраща на компетентния орган по седалището на финансовия холдинг и финансовия холдинг
със смесена дейност с цел постигане на съвместно решение.

(2) Съвместното решение се взема в срок два месеца от получаването на оценката от компетентния орган по ал. 1.
(3) Ако поради разногласие не може да бъде постигнато съвместно решение в срока по ал. 2, въпросът се отнася за

разглеждане от ЕБО в съответствие с чл. 19 от Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември
2010 г. за създаване на Европейски надзорен орган (Европейски банков орган), за изменение на Решение № 716/2009/ЕО и за
отмяна на Решение 2009/78/ЕО на Комисията (ОВ, L 331/12 от 15 декември 2010 г.), наричан по-нататък „Регламент (ЕС) №
1093/2010“. В този случай вземането на съвместно решение се отлага и се изчаква решението на ЕБО.

(4) В случаите по ал. 3 БНБ и компетентният орган по ал. 1 вземат съвместно решение в съответствие с решението на ЕБО.
(5) Съвместните решения по ал. 2 и 4 се мотивират и се предоставят от БНБ на финансовия холдинг или финансовия холдинг

със смесена дейност.



Чл. 35в. (1) Когато БНБ не е консолидиращ надзорен орган, но седалището на финансовия холдинг майка от държава членка,
финансовия холдинг майка със смесена дейност от държава членка, финансовия холдинг майка от Европейския съюз или
финансовия холдинг майка със смесена дейност от Европейския съюз е в Република България, БНБ участва при вземането на
съвместно решение с консолидиращия надзорен орган за издаване на одобрение на холдинга, освобождаване от задължението за
получаване на одобрение и прилагане на надзорни мерки.

(2) Решението по ал. 1 се взема в срок два месеца от получаването на оценката на консолидиращия надзорен орган за
спазването на условията за издаване на решението.

(3) Ако поради разногласие не може да бъде постигнато съвместно решение в срока по ал. 2, въпросът се отнася за
разглеждане от ЕБО в съответствие с чл. 19 от Регламент (ЕС) № 1093/2010. В този случай вземането на съвместно решение се
отлага и се изчаква решението на ЕБО.

(4) В случаите по ал. 3 БНБ и консолидиращият надзорен орган вземат съвместно решение в съответствие с решението на ЕБО.
(5) Съвместните решения по ал. 1 и 4 се мотивират.
Чл. 35г. (1) При вземане на решение или съвместно решение относно финансов холдинг със смесена дейност по чл. 35а – 35в,

когато БНБ е консолидиращ надзорен орган или компетентен орган по седалището на финансовия холдинг със смесена дейност, но
не е координатор, определен в съответствие с чл. 14 от Закона за допълнителния надзор върху финансовите конгломерати, се
изисква съгласието на координатора.

(2) Когато БНБ е определена за координатор съгласно чл. 14 от Закона за допълнителния надзор върху финансовите
конгломерати, но не е консолидиращ надзорен орган за съответния финансов холдинг със смесена дейност, който не е със
седалище в Република България, БНБ участва при вземането на решенията или съвместните решения по ал. 1 като координатор.

(3) При разногласия при вземането на решение или съвместно решение, в случаите по ал. 1 и 2, въпросът се отнася съответно
до ЕБО или Европейския орган по застраховане и професионално пенсионно осигуряване. Решенията по ал. 1 не засягат
задълженията по Закона за допълнителния надзор върху финансовите конгломерати или съответното национално законодателство,
въвеждащо Директива 2009/138/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно започването и
упражняването на застрахователна и презастрахователна дейност (Платежоспособност ІІ) (ОВ, L 335/1 от 17 декември 2009 г.).“

§ 15. В чл. 36 се правят следните изменения и допълнения:
1. В ал. 1, т. 6 след думите „части трета, четвърта и шеста“ се поставя запетая и се добавя „с изключение на изискванията по

чл. 92а или 92б“.
2. В ал. 2 се създава изречение второ: „Решението за отнемане на лиценза се взема своевременно след установяване на

неплатежоспособността.“
3. Алинея 3 се изменя така:
„(3) Извън случаите по ал. 1 и 2 БНБ задължително отнема издадения лиценз на банка при направена констатация по чл. 51а от

Закона за възстановяване и преструктуриране на кредитни институции и инвестиционни посредници. Решението за отнемане на
лиценза се взема своевременно след извършване на констатацията.“

4. Алинея 6 се отменя.
5. В ал. 7 след думите „ал. 1“ се добавя „или 3“.
§ 16. В чл. 37, ал. 1 след думите „ал. 1“ се добавя „или 3“.
§ 17. В чл. 39 се правят следните допълнения:
1. В ал. 2, изречение второ след думата „актуализиране“ се поставя запетая и се добавя „както и комбинираното изискване за

буфер“.
2. В ал. 3 се създава т. 4:
„4. ограниченията, приложими при установено неизпълнение или за предотвратяване неизпълнението на буфера на

отношението за ливъридж по чл. 92, параграф 1а от Регламент (ЕС) № 575/2013.“
3. В ал. 4 след думите „чл. 26, параграф 3“ се поставя запетая и се добавя „ал. 1“, а накрая се поставя запетая и се добавя

„реда за уведомяване по чл. 26, параграф 3, ал. 2 от Регламент (ЕС) № 575/2013, както и необходимите документи, които се
представят с уведомлението“.

§ 18. В чл. 45 се правят следните изменения и допълнения:
1. В ал. 1, т. 5 накрая се поставя запетая и се добавя „както и към членовете на техните управителни и контролни органи“.
2. В ал. 3:
а) в т. 1 думите „и 4 не надхвърля годишното му възнаграждение или“ се заличават;
б) в т. 2 думите „ал. 1, т. 2, 3, 5 – 10“ се заменят с „ал. 1, т. 2 – 9“.
§ 19. В чл. 51, ал. 2 буква „б“ се изменя така:
„б) е член на неговия управителен съвет, надзорен съвет, съвет на директорите или е негов прокурист;“.
§ 20. В чл. 56, ал. 2 се създава изречение второ: „Българската народна банка не носи отговорност за вреди във връзка със

съхраняваната в системата информация, предоставяна от институциите по ал. 1.“
§ 21. В чл. 56а, ал. 2 се създава изречение второ: „Българската народна банка не носи отговорност за вреди във връзка със

съхраняваната в системата информация, предоставяна от институциите по ал. 1.“
§ 22. В чл. 62, ал. 12 се правят следните изменения:
1. Точка 1 се отменя.
2. В т. 3 думите „след поставяне на банката под специален надзор“ се заменят със „след решение на БНБ по чл. 36, ал. 1, 2 или

3“.
§ 23. В чл. 64, ал. 1 се създава т. 12а:
„12а. органите на други държави членки, отговарящи за прилагането на правилата за структурно разделение в рамките на

група.“
§ 24. В чл. 65а се правят следните изменения и допълнения:
1. Досегашният текст става ал. 1.
2. Създават се ал. 2 – 4:
„(2) Членове 63 и 65 не се прилагат в случаите, когато БНБ предоставя информация на:
1. Международния валутен фонд и Световната банка за целите на оценките за Програмата за оценка на финансовия сектор;
2. Банката за международни разплащания за целите на проучванията на количественото въздействие;
3. Съвета за финансова стабилност за целите на надзорните му функции.
(3) Българската народна банка предоставя информация, представляваща професионална тайна, само по изрично искане на

лице по ал. 2 и когато са спазени най-малко следните условия:
1. искането е надлежно мотивирано с оглед на специфичните задачи, изпълнявани от лицето в съответствие с възложените му

функции;
2. в искането достатъчно точно са указани естеството, обхватът и формата на исканата информация, както и начинът за

нейното предоставяне;
3. исканата информация е необходима за изпълнението на специфичните задачи на лицето и е в рамките на възложените му

функции;
4. информацията се предоставя единствено на представителите на лицето, които са пряко ангажирани с изпълнението на

конкретната задача;
5. за представителите на лицето, които получават достъп до информацията, се прилагат изисквания за опазване на

професионална тайна, които са най-малко равностойни на изискванията по чл. 63.
(4) Когато искането е отправено от лице по ал. 2, БНБ може да предостави само обобщена или анонимизирана информация, а

друга информация – единствено в служебните си помещения.“
§ 25. Създава се чл. 69а:
„Чл. 69а. Кредитна институция от трета държава, лицензирана да извършва банкова дейност в Република България чрез клон,

предоставя на БНБ най-малко веднъж годишно следната информация:
1. общия размер на активите, които съответстват на дейностите на клона, включени в лиценза;
2. информация относно ликвидните активи, с които клонът разполага, по-специално наличността на ликвидни активи в левове,

евро и други валути на държавите членки;
3. собствения капитал, който е на разположение на клона;
4. реда и условията за защита на влоговете, осигурявана на вложителите;
5. правилата за управление на риска;



6. правилата за управление, включително имената на лицата, които изпълняват основните функции във връзка с дейностите на
клона;

7. плановете за възстановяване, обхващащи клона;
8. всяка друга информация, която БНБ счита за необходима за извършването на цялостно наблюдение на дейността на клона.“
§ 26. В чл. 71 се правят следните изменения и допълнения:
1. В ал. 1, т. 1 думите „персонални промени в“ се заменят с „промени в състава на“.
2. Алинея 3 се изменя така:
„(3) Промените в състава на управителния съвет (съвета на директорите), на надзорния съвет и упълномощаването на

прокуристи се вписват в Търговския регистър след представяне на одобрението на БНБ по чл. 11, ал. 3.“
3. Създават се ал. 4 – 6:
„(4) Освобождаването на едно или повече лица от състава на управителния съвет (съвета на директорите) или надзорния съвет

преди изтичането на мандата, за който са избрани, както и оттеглянето на упълномощаването на прокурист, се вписват в
Търговския регистър след представяне на данни за извършеното уведомление по ал. 1, т. 1.

(5) Измененията в устава се вписват в Търговския регистър след одобрение от БНБ. Българската народна банка издава или
отказва издаване на одобрение в срок от 30 работни дни от уведомяването.

(6) Българската народна банка отказва издаване на одобрение, ако измененията в устава противоречат на този закон, актовете
по прилагането му и актове на БНБ.“

§ 27. В чл. 73а се правят следните изменения:
1. Алинея 4 се изменя така:
„(4) Банките определят своя вътрешен капитал на адекватно ниво на собствения капитал, което е достатъчно, за да покрие

всички рискове, на които е изложена банката, и да гарантира, че собственият й капитал може да поеме потенциални загуби в
резултат на стресовите сценарии, включително идентифицираните чрез стрес-тестовете за надзорни цели по чл. 80б.“

2. Алинея 5 се отменя.
§ 28. В чл. 73б, ал. 3 след думите „трябва да“ се добавя „е неутрална по отношение на пола и да“, а в началото на изречение

второ се добавя „Обхватът“ и се поставя запетая.
§ 29. В чл. 75 се правят следните изменения:
1. В ал. 2 думите „и банковите групи“ се заличават, а думите „които отразяват финансовото им състояние както поотделно,

така“ се заменят с „на индивидуална“.
2. Алинея 3 се изменя така:
„(3) Банките, които са дъщерни дружества в група, представят на БНБ консолидираните финансови отчети на групата, в която

участват.“
§ 30. В чл. 76 ал. 6 се изменя така:
„(6) Ако в срок от 30 работни дни от получаване на искането за съгласуване и всички необходими документи БНБ не е

направила възражение, се приема, че предложението за избор на одитори е съгласувано.“
§ 31. В чл. 77 се създава ал. 5:
„(5) Българската народна банка може да изиска незабавна замяна на одитор на банка, който не изпълнява задълженията си по

този член.“
§ 32. В чл. 79а се правят следните изменения и допълнения:
1. В ал. 2 думите „на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за създаване на Европейски надзорен орган

(Европейски банков орган), за изменение на Решение № 716/2009/ЕО и за отмяна на Решение 2009/78/ЕО на Комисията (ОВ, L
331/12 от 15 декември 2010 г.), наричан по-нататък „Регламент (ЕС) № 1093/2010“ се заличават.

2. Създава се ал. 4:
„(4) Българската народна банка и Държавна агенция „Национална сигурност“ си сътрудничат в рамките на своята

компетентност и си предоставят информация, която е необходима за изпълнението на правомощията им по този закон, Регламент
(ЕС) № 575/2013, Закона за мерките срещу изпирането на пари и Закона за мерките срещу финансирането на тероризма, при
условие че това не възпрепятства текуща проверка, разследване или производство съгласно приложимото законодателство.“

§ 33. В чл. 79в се правят следните изменения и допълнения:
1. В ал. 1 т. 2 се отменя.
2. В ал. 3 се създава изречение трето: „При извършването им БНБ прилага принципа на пропорционалност в съответствие с

критериите, които е оповестила по чл. 102, ал. 1, т. 3.“
3. В ал. 7 думите „и да приложи подходящите надзорни мерки по сходен или идентичен начин“ се заменят с „по сходен или

идентичен начин, без да се засяга възможността за прилагане на специфични на всяка отделна банка надзорни мерки по чл. 103 и
чл. 103а, ал. 1“.

4. Създава се нова ал. 8:
„(8) Когато прегледът по ал. 1, и по-специално оценката на правилата за организацията, бизнес модела или дейностите на

банка, дава на БНБ разумни основания за съмнение, че във връзка с тази банка се извършва, било е извършено или е имало опит
да се извърши изпиране на пари или финансиране на тероризъм, или че е налице повишен риск за това, БНБ уведомява незабавно
Държавна агенция „Национална сигурност“ и ЕБО. В случай на потенциален повишен риск от изпиране на пари или финансиране
на тероризъм БНБ и Държавна агенция „Национална сигурност“ си сътрудничат и уведомяват незабавно ЕБО за своята обща
оценка.“

5. Досегашната ал. 8 става ал. 9.
§ 34. Създава се чл. 79г:
„Чл. 79г. (1) Българската народна банка извършва редовен преглед на нивото на вътрешния капитал, определено от всяка

банка съгласно чл. 73а, ал. 4, като част от прегледите и оценките, извършени в съответствие с чл. 79в и 80в, включително на
резултатите от стрес-тестовете по чл. 80б.

(2) Въз основа на прегледа по ал. 1 БНБ определя за всяка банка общото ниво на собствен капитал, което счита за подходящо.
(3) Българската народна банка уведомява всяка банка за своята препоръка за допълнителен собствен капитал, който е

необходим, за да се достигне общото ниво на собствения капитал съгласно ал. 2.
(4) Условията и редът, при които банка прилага препоръката за допълнителен собствен капитал по ал. 3, се определят с

наредба.
(5) Подуправителят, ръководещ управление „Банков надзор“ на БНБ, уведомява звеното по чл. 2, ал. 2 от Закона за

възстановяване и преструктуриране на кредитни институции и инвестиционни посредници за всяка препоръка по ал. 3.“
§ 35. В чл. 80 се създава ал. 8:
„(8) Лицата по ал. 1 са длъжни да осигуряват необходимите документи, информация и съдействие, изисквани при

осъществяването на банковия надзор, както и да се въздържат от действия, които биха могли да попречат на неговото
провеждане.“

§ 36. В чл. 80а ал. 2 се изменя така:
„(2) В плана по ал. 1 се включват и банките, за които резултатите от стрес-тестовете или от извършения надзорен преглед и

оценка показват значителни рискове за текущата им финансова стабилност или нарушения на този закон, на Регламент (ЕС) №
575/2013 и на актовете по прилагането им.“

§ 37. В чл. 81 ал. 4 и 5 се отменят.
§ 38. В чл. 87б, ал. 4 т. 3 се изменя така:
„3. оценките на риска, извършени от БНБ или от друг консолидиращ надзорен орган – в случаите, когато са приложими;“.
§ 39. Създава се чл. 87д:
„Чл. 87д. Българската народна банка, когато упражнява надзор върху банка или върху клон на банка със седалище в трета

държава, които са част от група от трета държава, си сътрудничи с другите компетентни органи на държави членки, упражняващи
надзор върху институции или клонове на банки, които са част от тази група, за да се осигури, че всички дейности на групата от
трета държава в Европейския съюз са обект на всеобхватен надзор, да се предотвратят възможностите за заобикаляне на закона и
да не се допусне евентуално отрицателно въздействие върху финансовата стабилност на Европейския съюз.“

§ 40. В чл. 89 се правят следните изменения и допълнения:
1. В ал. 1 думите „банковите групи“ и запетаята след тях се заличават, а думите „този закон и актовете по прилагането му“ се

заменят с „този закон, Регламент (ЕС) № 575/2013 и актовете по прилагането им“.
2. В ал. 3:



а) в изречение първо накрая се добавя „както и установени в юрисдикции с преференциален режим“;
б) създава се изречение трето: „Дъщерните дружества, които не попадат в обхвата на този закон, спазват и специфичните за

своя сектор изисквания на индивидуална основа.“
3. В ал. 4 думите „или банка, контролирана от финансов холдинг майка от Европейския съюз или от финансов холдинг майка

със смесена дейност от Европейския съюз“ се заличават.
4. Алинея 5 се отменя.
§ 41. В чл. 89а думите „банковата група“ се заменят с „групата“, а думите „ал. 1, т. 4 и 6“ се заменят с „ал. 1, т. 4“.
§ 42. В чл. 90 се правят следните изменения и допълнения:
1. Създава се нова ал. 2:
„(2) Когато предприятието майка е инвестиционен посредник майка в държава членка или инвестиционен посредник майка от

Европейския съюз и най-малко едно от дъщерните му дружества е кредитна институция, лицензирана в Република България, или,
при няколко кредитни институции – кредитната институция с най-голямо балансово число е лицензирана в Република България,
надзорът на консолидирана основа се упражнява от БНБ.“

2. Досегашната ал. 2 става ал. 3 и в нея накрая се поставя запетая и се добавя „когато в групата няма друга банка“.
3. Досегашната ал. 3 става ал. 4 и се изменя така:
„(4) Когато предприятието майка на кредитни институции, лицензирани в Република България и в една или повече други

държави членки, е един и същ финансов холдинг майка от държава членка, финансов холдинг майка със смесена дейност от
държава членка, финансов холдинг майка от Европейския съюз или финансов холдинг майка със смесена дейност от Европейския
съюз, надзорът на консолидирана основа се упражнява от БНБ, ако кредитната институция с най-голямо балансово число е
лицензирана в Република България.“

4. Досегашните ал. 4 и 5 стават съответно ал. 5 и 6 и се изменят така:
„(5) Алинея 4 се прилага и когато е необходима консолидация съгласно чл. 18, параграфи 3 или 6 от Регламент (ЕС) №

575/2013.
(6) В случаите по ал. 4 и 5, когато компетентен орган упражнява надзор на индивидуална основа спрямо повече от една

кредитна институция в рамките на групата, консолидиращият надзорен орган е БНБ, когато упражнява надзор на индивидуална
основа спрямо една или повече кредитни институции в рамките на групата и сборът на балансовите числа на тези кредитни
институции е по-голям от този сбор на кредитните институции, обект на надзор на индивидуална основа от всеки от другите
компетентни органи.“

5. Досегашната ал. 6 става ал. 7 и се изменя така:
„(7) По споразумение с компетентните органи на съответните държави членки БНБ може да не приложи критериите по ал. 1, 2,

4 и 5, ако тяхното прилагане би било неподходящо, като се вземат предвид кредитните институции – участници в холдинга, и
относителното значение на тяхната дейност в съответните държави членки или необходимостта да се гарантира непрекъснатост на
надзора на консолидирана основа от съответния компетентен орган. В споразумението се определя компетентният орган, който ще
упражнява надзора на консолидирана основа. Преди сключването на споразумението БНБ и компетентните органи на съответните
държави членки дават възможност, както е приложимо, на кредитната институция майка от Европейския съюз, на финансовия
холдинг майка от Европейския съюз или на финансовия холдинг майка със смесена дейност от Европейския съюз, или на
кредитната институция с най-голямо балансово число да изрази своето мнение.“

6. Досегашната ал. 7 става ал. 8 и в нея думите „ал. 6“ се заменят с „ал. 7“.
§ 43. Член 92а се изменя така:
„Чл. 92а. (1) Когато е консолидиращ надзорен орган, БНБ съвместно с другите компетентни органи, отговарящи за надзора над

дъщерните дружества на кредитна институция майка от Европейския съюз, на финансов холдинг майка от Европейския съюз или
на финансов холдинг майка със смесена дейност от Европейския съюз, вземат съвместни решения за определяне на:

1. адекватността на консолидирания собствен капитал на групата от институции по отношение на финансовото състояние и
рисковия й профил и за определяне на допълнително капиталово изискване съгласно чл. 103, ал. 2, т. 5;

2. специални изисквания за ликвидност съгласно чл. 103а и адекватността на рамката за управление на ликвидния риск;
3. препоръка за допълнителен собствен капитал съгласно чл. 79г.
(2) Решенията по ал. 1 се прилагат както за всяка институция от групата, така и на консолидирана основа. Те следва да отчитат

оценката на риска на дъщерните дружества, извършена от другите компетентни органи.
(3) Решенията по ал. 1 се вземат в срок 4 месеца от датата, на която БНБ е предоставила на другите компетентни органи

доклад, съдържащ:
1. по ал. 1, т. 1 – оценка на риска на групата в съответствие с чл. 103а, ал. 2 – 17;
2. по ал. 1, т. 2 – оценка на ликвидния рисков профил на групата;
3. по ал. 1, т. 3 – оценка на риска на групата в съответствие с чл. 79г.
(4) В случай на невъзможност за постигане на съвместно решение по ал. 1, т. 1 или 2 БНБ, по искане на някой от другите

компетентни органи или по собствена инициатива, се консултира с ЕБО.
(5) Ако в срока по ал. 3 не бъде постигнато съвместно решение, БНБ взема самостоятелно решение по ал. 1, т. 1 – 3 на

консолидирана основа, като отчита оценката на риска на дъщерните дружества, извършена от другите компетентни органи.
(6) Ако в края на срока по ал. 3 въпросът е отнесен за разглеждане от ЕБО, БНБ отлага вземането на решение по ал. 5 и

изчаква решението, което ЕБО може да вземе съгласно чл. 19, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 1093/2010. В този случай БНБ
взема решение в съответствие с решението на ЕБО.

(7) Решенията по ал. 1 и 5 се мотивират и се предоставят на кредитната институция майка от Европейския съюз, а по ал. 5 – и
на другите компетентни органи. В мотивите на решението по ал. 5 се посочват становищата на другите компетентни органи,
изразени в срока по ал. 3. Заедно с решението по ал. 5 БНБ предоставя и получените от другите компетентни органи
самостоятелни решения на индивидуална основа в качеството й на консолидиращ надзорен орган.

(8) Решенията по ал. 1 и 5 се преразглеждат ежегодно или при възникване на извънредни обстоятелства, когато някой от
другите компетентни органи отправи мотивирано писмено искане до БНБ за актуализиране на решение. В случай на такова искане
БНБ може да преразгледа решенията по ал. 1 и 5 само с участието на компетентния орган, отправил искането.“

§ 44. Член 92б се изменя така:
„Чл. 92б. (1) Когато банка, лицензирана в Република България, е дъщерно дружество на кредитна институция майка от

Европейския съюз, на финансов холдинг майка от Европейския съюз или на финансов холдинг майка със смесена дейност от
Европейския съюз, БНБ участва при вземането на съвместни решения за определяне на:

1. адекватността на консолидирания собствен капитал на групата от институции по отношение на финансовото състояние и
рисковия й профил и за определяне на допълнително капиталово изискване;

2. специални изисквания за ликвидност съгласно чл. 103а и относно адекватността на рамката за управление на ликвидния
риск;

3. препоръка за допълнителен собствен капитал по чл. 79г.
(2) Решенията по ал. 1 се отнасят както за всяка институция в рамките на групата, така и на консолидирана основа.
(3) В случай на невъзможност за постигане на съвместно решение по ал. 1, т. 1 или 2 БНБ може да поиска консолидиращият

надзорен орган да се консултира с ЕБО.
(4) Когато в срок от 4 месеца не бъде постигнато съвместно решение, БНБ взема самостоятелно решение по ал. 1, т. 1 – 3

спрямо банката, като отчита становището на консолидиращия надзорен орган и препоръката на ЕБО.
(5) Ако в края на срока по ал. 4 въпросът е отнесен за разглеждане от ЕБО, БНБ отлага вземането на решение по ал. 4 и

изчаква решението, което ЕБО взема съгласно чл. 19, параграф 3 от Регламент (ЕС) №  1093/2010. В този случай БНБ взема
решение в съответствие с решението на ЕБО.

(6) Решението по ал. 4 се мотивира и предоставя на консолидиращия надзорен орган. В мотивите на решението се посочват
изразените в срока по ал. 4 становища на другите компетентни органи.

(7) Решенията по ал. 1 и 4 се преразглеждат ежегодно. При възникване на извънредна ситуация БНБ може да отправи
мотивирано искане за преразглеждане на решение по ал. 1 или на самостоятелното решение на консолидиращия надзорен орган
за актуализиране на решението за прилагане на:

1. допълнително капиталово изискване;
2. специално изискване за ликвидност;
3. препоръка за допълнителен собствен капитал.“
§ 45. Член 92в се отменя.


